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I.	 Postanowienia	ogólne	–	Zakres	obowiązywania	
1. Wszystkie nasze dostawy i usługi podlegają wyłącznie poniższym warunkom handlowym; odmienne 
warunki handlowe klienta, które nie zostały wyraźnie przez nas zaakceptowane na piśmie, nie mają 
mocy wiążącej.
Także w przypadku braku wyraźnego sprzeciwu z naszej strony lub realizowania usługi dla klienta bez 
zastrzeżeń, wiedząc, że warunki te są odmienne od naszych warunków handlowych.
2. Nasze ogólne warunki handlowe obowiązują również w odniesieniu do wszystkich przyszłych 
transakcji z klientem bez konieczności zawierania specjalnej umowy, chyba że wyraźnie wskazano na 
zastosowanie nowych ogólnych warunków handlowych.
3. Wszystkie uzgodnienia dokonane pomiędzy nami a klientem w celu realizacji niniejszej umowy są 
określone na piśmie w niniejszej umowie.
4. Niniejsze ogólne warunki handlowe są obowiązujące dla przedsiębiorców, osób prawnych według 
prawa publicznego i szczególnych podmiotów publicznoprawnych.

II.	 Oferta	-	Dokumenty	ofertowe	-	Zawarcie	umowy
1. Nasze oferty są niezobowiązujące i zasadniczo nie mają mocy wiążącej.
2. Jeśli zamówienie jest zakwalifikowane jako oferta, możemy je przyjąć w ciągu 4 tygodni.
3. Zawarcie umowy następuje dopiero z chwilą przesłania przez nas pisemnego zamówienia.
4. Zastrzegamy sobie prawa własności i prawa autorskie do wszystkich opracowanych przez nas 
dokumentów oraz do udostępnionego know-how. Klient nie ma prawa do korzystania z nich, kopiowa-
nia, powielania, przekazywania lub ujawniania ich osobom trzecim bez naszej zgody. W przypadki 
niezłożenia zamówienia muszą one zostać niezwłocznie odesłane na nasze żądanie.

III.	 Zakres	dostawy	-	Czas	dostawy
1. Zakres dostawy jest określony w naszym pisemnym potwierdzeniu zamówienia.
2. Uzgodniony okres dostawy rozpoczyna się po całkowitym i ostatecznym zatwierdzeniu technicznym 
dostawy przez zamawiającego w dniu odesłania niezmienionego potwierdzenia zamówienia przez 
klienta. 
Termin dostawy uznaje się za dotrzymany, jeśli przed jego upływem przedmiot dostawy opuścił nasz 
zakład lub przekazane zostało powiadomienie o gotowości do wysyłki.
3. Jesteśmy uprawnieni do realizowania częściowych dostaw w podanym terminie dostawy, pod war-
unkiem, że nie spowoduje to żadnych niedogodności dla klienta.
4. Jeśli podaliśmy terminy dostawy i stały się one podstawą do złożenia zamówienia, terminy te 
ulegają przedłużeniu o czas trwania utrudnienia, jeśli realizacja tych zobowiązań z naszej strony 
będzie utrudniona z powodu wystąpienia zdarzeń nieprzewidzianych i niezależnych od woli stron, 
którym to zdarzeniom nie byliśmy w stanie zapobiec nawet przy zachowaniu należytej staranności 
odpowiedniej do okolicznościami w danym przypadku (np. wojna, stan wojenny, siła wyższa i zbiorowe 
spory pracownicze, w szczególności strajki i lokaut, pandemie itp.). Postanowienie to ma zastosowa-
nie również w przypadku wystąpienia takich okoliczności po stronie dostawców i podwykonawców.
5. Ponosimy odpowiedzialność zgodnie z przepisami ustawowymi, jeżeli opóźnienie w dostawie wyni-
ka z umyślnego lub rażącego niedbalstwa w naruszeniu umowy, za które ponosimy odpowiedzialność. 
Jeżeli opóźnienie w dostawie nie wynika z umyślnego naruszenia umowy, za które ponosimy 
odpowiedzialność, nasza odpowiedzialność za szkody ogranicza się do przewidywalnej zwykle 
występującej szkody.
6. Ponosimy również odpowiedzialność zgodnie z przepisami ustawowymi, jeżeli opóźnienie w dosta-
wie, za które ponosimy odpowiedzialność, wynika z zawinionego naruszenia istotnego zobowiązania 
umownego; w takim przypadku odpowiedzialność za szkody jest jednak ograniczona do przewidywal-
nej szkody powstałej w typowy sposób.

IV.	 Przeniesienie	ryzyka	-	Transport
1. Jeżeli nie określono inaczej w potwierdzeniu zamówienia, ustala się dostawę „ex works”. Jeśli 
wysyłka jest opóźniona w wyniku okoliczności, za które odpowiedzialność ponosi klient, ryzyko 
przechodzi na klienta w dniu, w którym towar jest gotowy do wysyłki. 
2. W przypadku przesyłania danych, ryzyko utraty lub zmiany danych podczas pobierania i wysyłania w 
Internecie przechodzi na klienta w momencie, gdy dane przekraczają nasz interfejs sieciowy.
3. Zgodnie z życzeniem klienta, pokryjemy dostawę ubezpieczeniem transportowym; klient ponosi 
koszty, które powstały w tym zakresie.

V.	 Ceny	-	Warunki	płatności
1. Jeżeli w potwierdzeniu zamówienia nie określono inaczej, nasze ceny są cenami „ex works” 
wyłączając opakowanie; będzie ono zafakturowane oddzielnie.
Cena podana w potwierdzeniu zamówienia jest wiążąca.
2. Ustawowy podatek od wartości dodanej (VAT) nie jest zawarty w naszych cenach; będzie on wyka-
zany oddzielnie na fakturze według ustawowej stawki w dniu wystawienia faktury.
3. Odliczenie rabatu wymaga specjalnej pisemnej umowy.
4. Jesteśmy uprawnieni do wystawiania faktur częściowych za dostawy częściowe dozwolone zgodnie 
z pkt. III.3.
5. Jeżeli w potwierdzeniu zamówienia nie określono inaczej, cena zakupu netto (bez potrącenia) jest 
płatna w ciągu 14 dni od przekazania przedmiotu zakupu i doręczenia lub wysłania faktury. 
Obowiązują przepisy prawne dotyczące skutków zwłoki w płatności.
6. W przypadku wstrzymania płatności ze strony klienta, roszczenie o zapłatę ceny zakupu staje się 
wymagalne natychmiast.  Jednocześnie wszystkie przewidziane rabaty, bonusy itp. zostaną uznane za 
wygasłe, a klient będzie zobowiązany do zapłaty zafakturowanych cen brutto.
W przypadku zwłoki w płatności lub zagrożenia naszych roszczeń z powodu pogorszenia zdolności 
kredytowej klienta, będziemy uprawnieni do żądania zabezpieczeń lub realizacji zaległych dostaw 
wyłącznie za zaliczką lub po przedstawieniu zabezpieczeń.
7. Klient jest uprawniony do potrącenia wzajemnych należności tylko wtedy, gdy jego roszczenia wza-
jemne zostały prawomocnie ustalone, są bezsporne lub zostały uznane przez nas. 
Ponadto, klient jest uprawniony do skorzystania z prawa zatrzymania tylko w takim zakresie, w jakim 
jego roszczenie wzajemne opiera się na tym samym stosunku umownym.
8. Zastrzegamy sobie prawo do odpowiedniej zmiany cen w przypadku wzrostu kosztów po zawarciu 
umowy, w szczególności z powodu zawarcia układu zbiorowego pracy lub zmian cen materiałów. W 
ten sam sposób jesteśmy zobowiązani do postępowania w przypadku obniżenia kosztów.
Na żądanie klienta dostarczymy mu dowody dotyczące zarówno obniżenia, jak i podwyższenia kosz-
tów, niezwłocznie po ich wystąpieniu, oraz uwzględnimy je w przypadku podwyższenia i obniżenia 
kosztów.

VI.	 Odpowiedzialność	cywilna	za	wady
1. Założeniem dla roszczeń z tytułu wad ze strony klienta jest, aby klient należycie wywiązał się ze 

swoich prawnie należnych obowiązków w zakresie kontroli towarów i zakwestionowania towaru. 
W przypadku szczególnych wymagań dotyczących jakości zakupionego towaru lub w przypadku, gdy 
zakupiony towar ma zostać wysłany bezpośrednio do osób trzecich lub za granicę, zakupiony towar 
musi zostać przyjęty w naszym zakładzie. Zaniechanie wcześniejszej kontroli uznaje się za przyjęcie 
warunku zgodnego z umową.
2. W przypadku wystąpienia wady w zakupionym przedmiocie, będziemy zobowiązani, według naszego 
uznania, do późniejszej realizacji w postaci usunięcia wady lub dostarczenia nowego przedmiotu 
wolnego od wad. W przypadku usunięcia wady ponosimy koszty tylko do wysokości ceny zakupu.
3. Jeżeli późniejsza realizacja zakończy się niepowodzeniem, klient będzie miał prawo do żądania 
odstąpienia od umowy lub obniżenia ceny, według własnego uznania.
4. W przypadku używanych ruchomych przedmiotów dostawy odpowiedzialność cywilna za wady jest 
wykluczona.
5. Ponosimy odpowiedzialność zgodnie z przepisami ustawowymi w zakresie, w jakim klient dochodzi 
roszczeń odszkodowawczych, które opierają się na umyślnym lub rażącym niedbalstwie, także 
umyślnym lub rażącym niedbalstwie naszych przedstawicieli lub osób działających w naszym imieniu. 
Jeżeli nie zostaniemy obarczeni winą za umyślne naruszenie umowy, odpowiedzialność za szkodę 
będzie ograniczona do przewidywalnej zwykle występującej szkody.
6. Ponosimy odpowiedzialność zgodnie z przepisami ustawowymi, jeżeli w sposób zawiniony naruszy-
my istotne zobowiązanie umowne; w takim przypadku odpowiedzialność za szkody jest jednak ograni-
czona do przewidywalnej zwykle występującej szkody.
7. Jeżeli klient jest w inny sposób uprawniony do żądania odszkodowania za szkodę zamiast 
świadczenia z powodu nieumyślnego naruszenia obowiązków, nasza odpowiedzialność jest ogranic-
zona do odszkodowania za przewidywalną zwykle występującą szkodę.
8. Odpowiedzialność z powodu zawinionego uszczerbku na zdrowiu i ciele pozostaje nienaruszona; 
dotyczy to również obligatoryjnej odpowiedzialności zgodnie z ustawą o odpowiedzialności cywilnej za 
produkt.
9. Jeżeli powyższe postanowienia nie stanowią inaczej, odpowiedzialność jest wykluczona.

VII.	 Całkowita	odpowiedzialność
1. Jakakolwiek dalsza odpowiedzialność za szkody niż ta przewidziana w pkt. VI jest wykluczona, bez 
względu na charakter prawny dochodzonego roszczenia. Dotyczy to w szczególności roszczeń za 
szkody wynikających z zawinienia przy zawieraniu umowy, z powodu innych naruszeń obowiązków lub 
z tytułu roszczeń deliktowych o odszkodowanie za szkody majątkowe.
2. Ograniczenie zgodnie z powyższym pkt. 1 ma również zastosowanie jeżeli klient żąda zwrotu niepo-
trzebnych kosztów w miejsce roszczenia o odszkodowanie zamiast świadczenia.
3. W zakresie, w jakim nasza odpowiedzialność odszkodowawcza jest wykluczona lub ograniczona, 
obowiązuje także w odniesieniu do osobistej odpowiedzialności za szkody naszych pracowników, 
współpracowników przedstawicieli i osób działających w naszym imieniu.

VIII.	 Zastrzeżenie	własności
1. Przedmioty dostawy pozostają naszą własnością do czasu uiszczenia płatności w pełnej wysokości. 
W przypadku naruszenia obowiązków przez klienta, w szczególności w przypadku zwłoki w płatności, 
mamy prawo do niezwłocznego odzyskania przedmiotów dostawy.
2. Dopóki zastrzeżenie własności pozostaje w mocy, klient nie może bez naszej pisemnej zgody 
zmieniać przedmiotu dostawy, opracowywać go na nowo ani ustanawiać na nim zastawu, przenosić 
jego własności tytułem zabezpieczenia ani też umożliwiać korzystania z niego osobom trzecim na 
podstawie umowy.
W przypadku nieprzestrzegania warunków, roszczenia powstałe wobec klienta będą uważane za sce-
dowane na naszą rzecz.
3. Towary objęte zastrzeżeniem własności stanowią również, o ile są połączone z innymi przedmiota-
mi klienta lub osób trzecich, z reguły samodzielne obiekty podlegające oddzielnym regulacjom praw-
nym. W przypadku utraty możliwości zastosowania oddzielnych regulacji prawnych w odniesieniu do 
przedmiotu dostawy objętego zastrzeżeniem własności poprzez połączenie z innym przedmiotem 
klienta i stworzenie nowego przedmiotu stanowiącego całość, przysługuje nam prawo do 
współwłasności nowego przedmiotu, proporcjonalnie według wartości przedmiotu dostawy do 
wartości fakturowej innego przedmiotu.
Jeśli w przypadku połączenia, przedmiot klienta uważa się za przedmiot główny, uzgadnia się, że 
klient dokonuje proporcjonalnego przeniesienia prawa współwłasności na nas i nieodpłatnie 
przechowuje dla nas nowy przedmiot.

IX.	 Zachowanie	poufności
1. Klient zobowiązuje się niniejszym nieodwołalnie do zachowania poufności w odniesieniu do wszyst-
kich tajemnic biznesowych i handlowych przekazanych i udostępnionych mu przez nas lub w inny 
sposób ujawnionych mu w ramach współpracy lub w wyniku relacji biznesowych lub kontaktu z nami 
oraz do nieudostępniania ich osobom trzecim w jakikolwiek sposób bez naszej zgody.
2. Poza tym klient zobowiązuje się do wykorzystywania informacji wyłącznie w zakresie mu koniecz-
nym i wyłącznie w ramach zawartej umowy.
3. Niniejsze zobowiązania do zachowania poufności obowiązują przez cały okres    trwania relacji 
biznesowych.

X.	 Przedawnienie
1. Okres przedawnienia roszczeń z tytułu wad wynosi 12 miesięcy, licząc od momentu przeniesienia 
ryzyka.
2. W zakresie, w jakim odpowiedzialność za szkody nie wynikające z uszkodzenia ciała lub uszczerbku 
dla zdrowia klienta nie jest wykluczona, takie roszczenia ulegają przedawnieniu w ciągu jednego 
roku, licząc od momentu powstania roszczenia.
3. Nasze roszczenia o zapłatę podlegają 5-letniemu okresowi przedawnienia.

XI.	 Miejsce	wykonania	-	Obowiązujące	prawo	-	Miejsce	jurysdykcji
1. O ile w potwierdzeniu zamówienia nie określono inaczej, miejscem wykonania umowy jest siedziba 
naszej firmy.
2. Stosowane jest prawo Republiki Austrii; ważność Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach 
międzynarodowej sprzedaży towarów jest wyłączona.
3. W przypadku, gdy klient jest handlowcem, miejscem jurysdykcji będzie siedziba naszej firmy; 
będziemy jednak także uprawnieni do pozwania klienta w sądzie właściwym dla jego miejsca zamies-
zkania.
4. W przypadku klientów niemieckich wyłączną jurysdykcję ma sąd w Altötting lub Traunstein - na 
mocy prawa niemieckiego.
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